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				Texto adaptado ás Normas Ortográficas e Morfolóxicas do Idioma Galego aprobadas pola Real Academia Galega
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				A autora

				Montserrat del Amo 

				Naceu en Madrid. Escribiu contos, novelas, obras de teatro, poemas, biografías... Publicou máis de cincuenta obras. Dúas das súas creacións, Patio de corredor e Zuecos y naranjas, foron presentadas en televisión; o conto poético La noche foi estreado en concerto, pola Orquestra de RTVE, con música de José Vega. Acadou varios premios de creación literaria. Entre eles cómpre salientar o Complutense en 1993 ao autor máis lido do ano; o Premio Nacional de Literatura Infantil e Xuvenil 1978 por El nudo; o Premio Lazarillo 1960 por Rastro de Dios; figurou na Lista de Honra do Premio Internacional Hans Christian Andersen por Patio de corredor, etc.

			

		

	
		
			
				

				Para ti…

				Pois si, é un conto. 

				Poida que soe a conto popular, 

				dos que pasaron de boca en boca 

				a través do tempo.

				Pero este acáboo de inventar, 

				así que é novo.

				Gustaríame que despois de lelo 

				e relelo llo contases a alguén 

				de viva voz, coas túas propias palabras, 

				para que de libro en libro, de boca en boca,

				o conto siga adiante, a través do tempo.
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				O bando

				MAO Tiang Pelos Tesos era un rapaz langrán, forte e riseiro. Nacera en terras da China e vivía nunha casiña á beira do río, coidando dunha bandada de parrulos da aldea.
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				O certo é que no lugar ninguén lle chamaba Mao Tiang Pelos Tesos, senón Mao Tiang ou Mao a secas, porque en chinés Mao quere dicir «peludo» ou «pelo», e Tiang, «forte» ou «teso», e ben á vista estaba o que quería dicir o seu nome: Mao tiña moito pelo, negro e brillante, con dous remuíños na coroa que se resistían ao paso do peite e outro máis na fronte que lle alborotaba a perrera.

				Unha tarde, cando Mao estaba recollendo os parrulos, viu aparecer ao lonxe unha nube moi negra e apurouse a encerrar os animais no curral de canas onda o río, non fose ser que saísen á desbandada, asustados pola treboada.

				Pero non. Aquela non era unha nube de treboada, senón de po: polo camiño achegábase a todo galope un cabalo que traía un cabaleiro con armadura e fitas de seda e ouro atadas na punta da súa lanza.

				As cintas ondeaban ao vento coma un estandarte: verde e ouro, as cores do Imperio.

				Seguro que o cabaleiro iría máis lonxe, que o seu destino non era esa aldeíña de vinte casas mal contadas e cen veciños escasos que nin tan sequera tiña nome nin estaba marcada cun punto nos mapas. Pero Mao nunca contemplara de preto un cabaleiro e desexaba cando menos velo pasar.
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				Atrancou a porta do curral para que non lle escapasen os parrulos e botou a correr. Arquexando, chegou onda o pozo e subiu dun chouto ao peitoril para observalo todo desde arriba, coma desde unha atalaia.

				Non era Mao o único: todos os habitantes da aldea estaban pendentes do cabaleiro.

				Os vellos, que antes parolaban tranquilamente, enmudeceran e apoiábanse nos seus caxatos de bambú, dispostos a fuxir ao menor sinal de perigo.

				Os campesiños, que traballaban inclinados riba da terra, empuñaron con forza o sacho, a súa única arma, e botaron a correr cara á aldea.

				Os nenos, que lanzaban papaventos ao ceo desde o outeiro, esqueceron os seus xogos, soltaron as cordas e correron até a beira do camiño.
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				Pero o cabaleiro do estandarte de seda verde e ouro non ía pasar de largo. De súpeto deulle un brusco tirón ás rendas, asegurouse nos estribos, botouse cara atrás na montura para non saír disparado por riba das orellas do cabalo, freado en pleno galope, e detívose no medio e medio da aldea.

				Entre o abraio e o terror dos veciños pasmados só Mao permaneceu tranquilo, coma decote.

				«Seguro que o cabaleiro e mais o cabalo están cansos e sedentos –supuxo–. Por iso o cabaleiro detivo o cabalo onda o pozo para calmar a sede e refrescarse un chisco antes de seguir adiante.»

				Mao saltou ao chan e apresurouse a axudalos: desatou a corda do arco, enganchou o caldeiro, baixouno ao fondo do pozo, turrou con canta forza tiña e sacouno cheo de auga até rebordar.

				Despois, Mao colocou o caldeiro no chan, sacou do peto un vaso que el mesmo fabricara con cana de bambú, encheuno de auga até o bordo e ofreceullo ao cabaleiro mentres co pé achegaba o caldeiro até onde estaba o cabalo, para que os dous puidesen beber a un tempo.

				O cabalo sorbía a auga a lambedelas. O cabaleiro achegou aos beizos o vaso de bambú e baleirouno dun grolo.
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				Logo de remataren os dous de beber, o cabalo rinchou satisfeito e o cabaleiro lanzou o vaso de bambú polo aire sen demostrar o menor agradecemento.

				Pero o cabaleiro non se detivera só por cousa da sede, pois non levantou o seu látego deseguida nin cravou as esporas nas illargas do cabalo para obrigalo a galopar de novo, senón que comezou a acariñarlle o pescozo para acougalo por completo.

				A parada sería longa. Cravou no chan a lanza co estandarte do Imperio, sacou da súa bolsa de coiro uns rolos de papel de arroz, engurrados e rachados polas beiras, pero atados con fitas de seda verde e ouro. Elixiu un deles, desfixo o nó, estirou o papel e, sen tan sequera botar unha ollada ao seu arredor, comezou a ler amodo e en voz alta:

				«—Eu, Gran Mandarín e Conselleiro do Imperio, por orde da Vella Emperatriz e ao seu ditado, escribo este bando para que sexa lido a quen queira oílo e chegue ao coñecemento de todos os cidadáns do Imperio.
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				»A Vella Emperatriz anuncia que chegou o momento de buscar un bo marido para a Princesa, a súa querida filla Yin Li, e un novo Emperador para a China enteira, de xeito que o trono, baleiro desde a morte en combate do seu querido esposo, sexa ocupado pola nova parella.

				»Pero desta vez a Vella Emperatriz non quere dirixir a súa mirada aos príncipes estranxeiros para buscar o máis rico e poderoso, como se adoitaba facer desde sempre. Recoñece o dereito da Princesa para elixir o que prefira entre todos os cidadáns do Imperio.»

				Ao chegar a este punto o cabaleiro detívose e os veciños miráronse os uns aos outros, marabillados ante a novidade da noticia.
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